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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Цель дисциплины – сформировать у студентов комплексное представление об особенностях истории
лингвистических учений, а также дать систематизированные знания основных закономерностей и составляющих
категорий языкознания.
Задачи дисциплины заключаются в развитии следующих знаний, умений и навыков личности:
• понимание причинно-следственных связей развития языка и культуры;
• воспитание нравственности, морали, толерантности;
• понимание сущности национальной культуры, многообразия культур и цивилизаций в их взаимодействии,
многообразия языков и культур;
• понимание места и роли области деятельности выпускника в общественном развитии, взаимосвязи с
другими социальными институтами;
• способность работать с разноплановыми источниками; способность к эффективному поиску информации
и критике источников;
• навыки сравнительного, сопоставительного языкового анализа: способность на основе сравнения
языковых фактов и проблемного подхода преобразовывать информацию в знание, осмысливать процессы, события и
явления в отечественной и мировой филологии в их динамике и взаимосвязи, руководствуясь принципами научной
объективности;
• умение логически мыслить, вести конструктивные научные дискуссии;
• формирование творческого мышления, самостоятельности суждений, интереса к отечественному и
мировому культурному, научному наследию, его сохранению и приумножению.
Результаты обучения по дисциплине направлены на достижение индикаторов ОПК-6, ОПК-7:
ОПК-6.1. Знает: принципы работы современных информационных технологий; возможности использования систем
автоматизированного и автоматического перевода для решения профессиональных задач.
ОПК-6.2. Умеет: использовать системы автоматизированного и автоматического
перевода; осуществлять постредактирование перевода; использовать средства
автоматического преобразования текста в необходимый формат.
ОПК-6.3. Владеет: навыком использования информационных технологий для решения задач профессиональной
деятельности.
ОПК-7.1. Использует в профессиональной деятельности информационно-поисковые и экспертные системы, системы
представления знанийи обработки вербальнойинформации.
ОПК-7.2. Использует методики оценки программных продуктов профессионального
профиля.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП
Цикл (раздел) ОПОП: Б1.О.06

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
иностранный язык, история, русский язык и культура речи, латинский язык.
Иностранный язык (первый)
2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как
предшествующее:
Производственная практика (научно-исследовательская работа)

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
(МОДУЛЯ)

ОПК-6: Способен применять современные технологии при осуществлении сбора, обработки и интерпретации
данных эмпирического исследования, составлять и оформлять научную документацию.

Знать:
Знать методологические принципы сбора, обработки и интерпретации данных эмпирического исследования;
основные правила составления и оформления научной документации; принципы работы с библиографическими
источниками в рамках проведения лингвистических исследований
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Уметь:
Уметь применять современные технологии при осуществлении сбора, обработки и интерпретации данных
эмпирического
исследования. составлять и оформлять научную документацию в соответствии требованиями действующего
стандарта; применять правила оформления ссылок и библиографии, принятые в русскоязычном и иноязычном
научном дискурсах.
Владеть:
Владеть основными методами, способами и средствами сбора, обработки и интерпретации данных в рамках
проведения
эмпирического исследования. Навыками оформления научной документации, основами современной
информационной и библиографической культуры

ОПК-7: Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами
представления знаний и обработки вербальной информации.

Знать:
Знает основные правила и принципы работы информационнопоисковых и экспертных систем, систем представления
знаний и
обработки вербальной информации, в том числе комплексных средств автоматизации перевода. Знает задачи,
направления и теоретические основы методологии прикладной лингвистики
Уметь:
Умеет применять правила и принципы работы с информационнопоисковыми и экспертными системами, системами
представления знаний и обработки вербальной информации, в том числе с комплексными средствами автоматизации
перевода, на практике для достижения поставленной цели. Умеет применять на практике основные приемы и методы
прикладной лингвистики, работать с современными информационно-поисковыми и экспертными системами,
системами представления знаний и обработки вербальной
информации
Владеть:
Владеет навыками осуществления методологического обоснования отбора методов поиска и обработки информации
в
рамках проведения прикладных лингвистических исследований Владеет навыками эффективной работы с
информационнопоисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной
информации, а
также комплексными средствами автоматизации перевода, для достижения поставленной цели.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен
3.1 Знать:

3.1.1 Знать методологические принципы сбора, обработки и интерпретации данных эмпирического
исследования; основные правила составления и оформления научной документации; принципы работы
с библиографическими источниками в рамках проведения лингвистических исследований.

3.1.2 Знает основные правила и принципы работы информационнопоисковых и экспертных систем, систем
представления знаний и

3.1.3 обработки вербальной информации, в том числе комплексных средств автоматизации перевода. Знает
задачи, направления и теоретические основы методологии прикладной лингвистики

3.2 Уметь:
3.2.1 Уметь применять современные технологии при осуществлении сбора, обработки и интерпретации

данных эмпирического
3.2.2 исследования. составлять и оформлять научную документацию в соответствии требованиями

действующего стандарта; применять правила оформления ссылок и библиографии, принятые в
русскоязычном и иноязычном научном дискурсах.

3.2.3 Умеет применять правила и принципы работы с информационнопоисковыми и экспертными
системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации, в том числе с
комплексными средствами автоматизации перевода, на практике для достижения поставленной цели.
Умеет применять на практике основные приемы и методы прикладной лингвистики, работать с
современными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления
знаний и обработки вербальной
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3.2.4 информации
3.2.5

3.3 Владеть:
3.3.1 Владеть основными методами, способами и средствами сбора, обработки и интерпретации данных в

рамках проведения
3.3.2 эмпирического исследования. Навыками оформления научной документации, основами современной

информационной и библиографической культуры.
3.3.3 Владеет навыками осуществления методологического обоснования отбора методов поиска и обработки

информации в
3.3.4 рамках проведения прикладных лингвистических исследований Владеет навыками эффективной

работы с информационнопоисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и
обработки вербальной информации, а

3.3.5 также комплексными средствами автоматизации перевода, для достижения поставленной цели.

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Общая трудоемкость 4 ЗЕТ
Часов по учебному плану : 144

      в том числе :
        аудиторные занятия : 26
  самостоятельная работа : 78,7
часов на контроль : 36
контактная работа: 29,3
ИКР: 3,3

Виды контроля  в семестрах:

экзамены 1

Наименование разделов и тем /вид занятия/ ЛитератураЧасовСемест
р / Курс

Код
заняти

я

5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Раздел 1. История языкознания как важнейшая составляющая
общего языкознания.  Филология классической древности и
вопросы языкознания. Веды и Панини.

1.1 История языкознания как важнейшая составляющая общего
языкознания.
Филология классической древности и вопросы языкознания. Веды и
Панини.
 /Лек/

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3
Л2.4Л3.1
Э1 Э2 Э3

21

1.2 История языкознания как важнейшая составляющая общего
языкознания.
Филология классической древности и вопросы языкознания. Веды и
Панини.
 /Пр/

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3 Л2.4

Э1 Э2 Э3

21

Раздел 2. Языкознание Средних веков и эпохи Возрождения.
Византийское языкознание с IV по XV вв. Исследования языка в
эпоху Просвещения. Задачи изучения языка в Новое время.

2.1 Языкознание Средних веков и эпохи Возрождения.
Византийское языкознание с IV по XV вв.
Исследования языка в эпоху Просвещения. Задачи изучения языка в
Новое время.
 /Лек/

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3 Л2.4

Э1 Э2 Э3

21

2.2 Языкознание Средних веков и эпохи Возрождения.
Византийское языкознание с IV по XV вв.
Исследования языка в эпоху Просвещения. Задачи изучения языка в
Новое время.
 /Пр/

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3 Л2.4

Э1 Э2 Э3

41
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2.3 Языкознание Средних веков и эпохи Возрождения.
Византийское языкознание с IV по XV вв.
Исследования языка в эпоху Просвещения. Задачи изучения языка в
Новое время.
 /Ср/

81

Раздел 3. Возникновение сравн.-историч. языкознания.
Славянское сравнит.-историч. языкознание.

3.1 Возникновение сравн.-историч. языкознания.
Славянское сравнит.-историч. языкознание.
 /Лек/

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3 Л2.4

Э1 Э2 Э3

21

3.2 Возникновение сравн.-историч. языкознания.
Славянское сравнит.-историч. языкознание.
 /Пр/

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3 Л2.4

Э1 Э2 Э3

41

3.3 Возникновение сравн.-историч. языкознания.
Славянское сравнит.-историч. языкознание.
 /Ср/

281

Раздел 4. Психологическое направление в языкознании.
Последователи В. Гумбольдта в России, Европе и США.
Гумбольдтианство в России и Европе. История логического
направления.

4.1 Психологическое направление в языкознании.
Последователи В. Гумбольдта в России, Европе и США.
Гумбольдтианство в России и Европе.
История логического направления.
 /Лек/

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3 Л2.4

Э1 Э2 Э3

21

4.2 Психологическое направление в языкознании.
Последователи В. Гумбольдта в России, Европе и США.
Гумбольдтианство в России и Европе.
История логического направления.
 /Пр/

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3 Л2.4

Э1 Э2 Э3

21

4.3 Психологическое направление в языкознании.
Последователи В. Гумбольдта в России, Европе и США.
Гумбольдтианство в России и Европе.
История логического направления.
 /Ср/

301

Раздел 5. Возникновение и  развитие структурализма.
Дескриптивная лингвистика. Генеративная  грамматика
Хомского. Языкознание конца ХХ века. Новые тенденции и
характерные черты.

5.1 Возникновение и  развитие структурализма.
Дескриптивная лингвистика. Генеративная  грамматика Хомского.
Языкознание конца ХХ века. Новые тенденции и характерные черты.
 /Лек/

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3 Л2.4

Э1 Э2 Э3

41

5.2 Возникновение и  развитие структурализма.
Дескриптивная лингвистика. Генеративная  грамматика Хомского.
Языкознание конца ХХ века. Новые тенденции и характерные черты.
 /Пр/

Л1.1 Л1.2Л2.1
Л2.2 Л2.3 Л2.4

Э1 Э2 Э3

21

5.3 Возникновение и  развитие структурализма.
Дескриптивная лингвистика. Генеративная  грамматика Хомского.
Языкознание конца ХХ века. Новые тенденции и характерные черты.
 /Ср/

12,71

Раздел 6. Иная контактная работа
6.1 Ьекущий контроль, индивидуальные консультации /ИКР/ 3,31

6. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

6.1. Перечень видов оценочных средств
© ФГБОУ ВО «ЧелГУ»
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Контрольные задания (проблемные и познавательные задачи, задания на сравнение, сопоставление явлений и
фактов, тестовые задания, письменные работы, дискуссионные вопросы)
- контрольные задания (анализ исторического источника, анализ историографических оценок, эссе, проблемные и
познавательные задачи, задания на сравнение, сопоставление явлений и событий);
- тестовые задания.
- сообщение, доклад;
- устный ответ на зачете (экзамене);

6.2. Типовые контрольные задания и иные материалы для текущей аттестации
- Анализ лингвистического источника. Работа с текстом документа предполагает ответ на три разноуровневых
вопроса.
Первый вопрос имеет атрибутивный характер (внешняя критика источника). Отвечая на данный вопрос, необходимо
определить название документа, его автора, содержание, время и место его создания, условия его появления.
Второй вопрос – логико-герменевтический по характеру. С его помощью выявляется авторская позиция, его оценка
той или иной ситуации и т.п. Для ответа на данный вопрос нужно внимательно ознакомиться с текстом  источника.
Наконец, третий вопрос имеет историко-филологический характер. Отвечая на данный вопрос, студент должен,
используя дополнительные знания по дисциплине, дать характеристику категорий, составляющих текст и их связь со
смыслом, мировоззрением, логикой событий, фактов и явлений, преподанных автором.
Это задание носит составной характер. Ответ на каждый вопрос оценивается по отдельности. За ответ на первый
вопрос студент может получить максимально 1 балл, за второй и третий – по 2 балла за каждый.
Пример задания:
Прочитайте, истолкуйте текст
Этимология (etymologia) есть происхождение слов, когда значение (vis) глагола или имени получается через
истолкование [его происхождения]. Это Аристотель именовал σύμβολον (знак), Цицерон – «обозначение» (adnotatio),
поскольку имена и глаголы он полагал знаками вещей, взятых по примеру (exemplo posito),  как, например,
«flumen» (поток), поскольку он возникает от течения (fluendo), назван [так] от «fluendo» (течение). (2) Часто знание
этимологии необходимо при истолковании [смысла], ибо когда ты видишь, откуда произошло имя, ты ещё лучше
понимаешь его смысл. <Ведь когда понятна этимология, понимание всякой вещи становится полнее>. Однако не все
имена были даны древними по природе (secundum naturam), но некоторые – по произволу (secundum placitum), так
же как и мы своим рабам или собственности иногда даём имена, как угодно по своему желанию. (3) Поэтому не для
всех имён находятся этимологии, ибо некоторые [вещи] получили свои имена не по своему качеству, то есть
происхождению (gentium), но согласно произволу человеческого желания.
Ответьте на вопросы:
1. Кто может быть автор этого текста (время, страна, вероисповедание)?
2. В границах какой лингвистики  мог появиться этот метод?
3. Какие конечные цели преследует автор этого текста?
4. Какова основа авторской аргументации?

- Задание на определение прагматики научной работы.
1. Какие методы, методики вы использовали с своей курсовой работе 1 курса? И какова история этой методики,
методов?
2. Аналогичные вопросы, когда предлагается для ознакомления неизвестная курсовая работа за 2 курс.  Оценка за
выполнение задания снижается в случае, если каждое событие или явление описано по отдельности.
Не забывайте сделать по заданию общий вывод.

-Познавательная и проблемная задачи.
Данное задание предполагает умение логично выстраивать ответ на вопрос, подтверждать собственные суждения и
оценки выдержками из филологических источников и аргументами языковедов.
Чтобы качественно решить познавательную и проблемную задачи, необходимо ознакомиться с имеющейся учебной
(основной) и дополнительной литературой по обозначенной в задании проблеме, выявить существующие на неё
точки зрения, представить их и дать собственную оценку.
Если задание включает в себя работу со специальными терминами, то прежде чем формулировать ответ, необходимо
ознакомиться с его определением и конкретным содержанием.
NB. Часто подобные задания включают несколько промежуточных вопросов. Вы должны ответить на каждый из
них.
Примеры заданий:
1) Прочитайте текст, определите три важнейших пункта теории автора. В чём нюансы такого мировоззрения?
2) Найдите общие и уникальные причины исторических и методологических несоответствий из известных науке
примеров.
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6.3. Типовые контрольные вопросы и задания для промежуточной аттестации
- Творческое задание: эссе, реферат, выбор и аргументация одного из нескольких суждений.
В заданиях данного типа, помимо логического изложения и аргументации, оценивается умение подтверждать свое
мнение примерами, а также литературная обработка ответа на вопрос.
Ответы на творческие задания должны быть чётко структурированы. Они включают такие структурные элементы,
как введение, основная часть и вывод. Во введении излагается суть предлагаемой темы, выявляется заложенная в
неё проблема. В этой части студенту необходимо четко сформулировать вопрос, на который он будет отвечать по
ходу раскрытия темы сочинения.
Основная часть должна состоять из аргументов, подкрепленных примерами, с помощью которых студент
представляет свое видение проблемы. Стоит помнить о том, что количество аргументов и примеров не должно
превышать трёх. Наиболее высоко оцениваются аргументы и примеры из источников и работ отечественных учёных
ХХI в.
В заключении излагаются собственные выводы и обобщения, которые вытекают из рассмотрения темы.
Общий объём ответа на должен превышать 5 страниц формата А4.
Творческое задание имеет составной характер. Умение выявить основной вопрос (проблему) высказывания
оценивается 1 баллом. Подбор аргументов и примеров 2 баллами. Также 2 баллами оценивается общий вывод по
заданию.
Примеры заданий:
Напишите эссе (сочинение) по следующим темам:
1. А.Х.Востоков, жизнь и творчество. Исторический контекст.
2. Значение трудов Ф.И. Буслаева в развитии нового научного метода.
3. К.С. Аксаков и его влияние на становление отечественного языкознания.
4. И.И. Срезневский и труд его жизни «Материалы для Словаря древнерусского языка по письменным памятникам».
5. Работы Я.К.Грота по накоплению  языковых фактов. Работы по грамматологии.
6. А.И.Соболевский и значение его трудов по изучению русских рукописей и древнейших особенностей русской
речи.
7. Интуиция и фактология – основные элементы исследований А.А.Шахматова.
8. И.А.Бодуэн де Куртенэ и петербургская филологическая школа (Л.В.Щерба, Б.А. Ларин, Н.А.Мещерский,
В.В.Колесов). Общее и новое.

- Заполнение тестовых таблиц
С помощью контрольных заданий тестового типа проверяются следующие элементы подготовки студентов по
методологии филологии:
• Знание основных категорий и понятий;
• Знание базовых параметров конкретной проблемной ситуации;
• Знание категорий и приёмов изучаемой темы;
Тестовые задания предполагают один или несколько вариантов ответа.
Также часть тестовых заданий направлена на соотнесение единичных фактов и общих явлений и указание их
характерных, существенных признаков.

При оценивании результатов освоения дисциплины применяется балльно-рейтинговая система.
Максимальный (первичный) балл, который студент может получить по итогам выполнения контрольных работ и
тестирования, – 75. Данный результат переводится в 100-балльную шкалу путем умножения на коэффициент 1,33.
Если по итогам трёх работ студент набрал 50 первичных баллов, то его итоговый результат составит 66,5 баллов
(результат «округляется» до 67).
Полученный итоговый результат переводится в шкалу (шкала оценивания)
Итоговые баллы Оценка
61 и более «зачтено»
60 и менее «не зачтено»
В случае если студент по итогам 3-х контрольных мероприятий (домашняя контрольная работа, очная контрольная
работа, компьютерное тестирование), набрал менее 60 баллов, он получает не зачтено.

6.4. Критерии оценивания

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
7.1. Рекомендуемая литература

7.1.1. Основная литература
Авторы,

составители
Заглавие Издательство,

год
Ресурс
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Авторы,
составители

Заглавие Издательство,
год

Ресурс
Л1.1 Чувакин А. А.,

Куляпин А. И.
Основы филологии: учебное пособие для вузов Москва :

Флинта, 2012
Л1.2 Мищенко О. В. История и методология языкознания: учебно-методическое

пособие
 (https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482225)

Москва :
Флинта|Уральск
ий федеральный
университет
(УрФУ), 2017

 ЭБС

7.1.2. Дополнительная литература
Авторы,

составители
Заглавие Издательство,

год
Ресурс

Л2.1 Будейко В. Э. История лингвистических учений: учебное пособие Челябинск :
[Полиграф-
Мастер], 2006

Л2.2 Амирова Т. А.,
Ольховиков Б. А.,
Рождественский Ю.
В., Гончаренко С.
Ф.

История языкознания: учебное пособие для студентов вузов Москва:
Академия, 2003

Л2.3 Верлинский Античные учения о возникновении языка Москва :
Юстицинформ,
2006

Л2.4 Гордина М. В. История фонетических исследований (от античности до
возникновения фонологической теории)

Санкт-
Петербург:
Филологически
й факультет
Санкт-
Петербургского
университета,
2006

7.1.3. Методические разработки
Авторы,

составители
Заглавие Издательство,

год
Ресурс

Л3.1 Тихонов А. Н. Морфемно-орфографический словарь русского языка: около
100 000 слов

Москва: АСТ,
[2010]

7.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет"
Э1  1. Лань [Электронный ресурс] : электронно-библиотечная система (ЭБС) / издательство Лань. – URL:

http://e.lanbook.com/
Э2  2. Университетская библиотека онлайн [Электронный ресурс] : электронно-библиотечная система

(ЭБС) / ООО ДиректмедиаПаблишинг. – URL: http://biblioclub.ru/.
Э3  5. BOOK.ru [Электронный ресурс] : электронно-библиотечная система (ЭБС) / издательство КноРус. –

URL: https://www.book.ru/.

7.3.1 Программное обеспечение
7.3 Перечень информационных технологий

Adobe Connect Acrobat
Adobe Reader
LMS Moodle

7.3.2 Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

8. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Освоение дисциплины осуществляется в учебной аудитории, рассчитанной на 15 – 20 студентов. Для успешного
освоения дисциплины аудитория должна быть оборудована мультимедийным комплексом и экраном для
демонстрации слайдовых презентаций и интерактивных исторических карт.
Для проведения компьютерного тестирования несколько занятий организуются в стационарном или мобильном
компьютерном классе.
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Обучение инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья осуществляется с применением следующего
специального оборудования:
а) для лиц с нарушением слуха (акустический усилитель  и колонки, мультимедийный проектор);
б) для лиц с нарушением зрения (мультимедийный проектор (использование презентаций с укрупненным текстом);
в) для лиц с нарушением опорно-двигательного аппарата (персональные мобильные компьютеры – нетбуки).

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Успешное освоение дисциплины предполагает активную работу студента на всех занятиях аудиторной формы
(практические, контрольные занятия), выполнение контрольных мероприятий, планомерную самостоятельную
работу. В ходе освоения дисциплины студент расширяет свой социальный опыт, развивает такие общекультурные и
профессиональные компетенции как овладение навыками исследовательской деятельности; целеполагание,
планирование, анализ и рефлексия в процессе познания; формирование целостного историко-филологического
мышления; расстановка приоритетов и нахождение оптимальных решений в различных ситуациях; и др.
В ходе освоения дисциплины деятельность студента направлена на решение следующих задач:
• Логическое мышление, навыки и создание научных работ гуманитарного направления, ведения научных
дискуссий;
• Развитие навыков работы с разноплановыми источниками;
• Осуществление эффективного поиска информации и критики источников;
• Получение, обработка и сохранение источников информации;
• Преобразование информации в знание, осмысление процессов, событий и явлений в России и мировом
сообществе в их динамике и взаимосвязи;
• Формирование и аргументированное отстаивание собственной позиции по различным проблемам истории
языка.
В учебной дисциплине «История лингвистических учений» студент должен ориентироваться на самостоятельную
проработку лингвистического материала, подготовку и выполнение контрольных работ и компьютерного
тестирования, самостоятельное изучение некоторых разделов курса.
Освоение дисциплины предполагает обязательное посещение занятий, записи пояснений, конспектирование
языковедческих работ, выполнение запланированных контрольных работ, по итогам которых выставляется
зачтено/не зачтено.

Освоение дисциплины инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья осуществляется с
использованием специальных технических средств и информационных технологий, предоставляемых Ресурсным
учебно-методическим центром по обучению инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья ЧелГУ по
запросу обучающегося (мобильные специальные технические средства для лиц с нарушениями зрения и с
нарушением слуха, ассистивные информационные технологии).
При необходимости для обучающихся с нарушениями зрения на рабочих местах для проведения практических или
лабораторных занятий устанавливается специальное программное обеспечение (программа речевой навигации,
речевые синтезаторы, экранные лупы).
В учебные аудитории обеспечивается беспрепятственный доступ для обучающихся с инвалидностью и с
ограниченными возможностями здоровья. В каждой аудитории, где обучаются инвалиды и лица с ограниченными
возможностями здоровья, предусматривается соответствующее количество мест для обучающихся с учетом
нарушений их здоровья.
Для освоения дисциплины инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья предоставляется доступ к
печатным источникам, имеющимся в научной библиотеке ЧелГУ, с помощью специальных технических средств;
доступ с помощью специальных технических и программных средств к электронным источникам, представленным в
форме электронного документа в фонде научной библиотеки ЧелГУ или электронно-библиотечных системах.
Учебно-методические материалы для обучающихся из числа инвалидов и лиц с ограниченными возможностями
здоровья предоставляются в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья и особенностям восприятия
информации.
Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья освоение дисциплины может быть частично или
полностью осуществлено с использованием дистанционных образовательных технологий.
При проведении промежуточной аттестации по дисциплине обучающимся с инвалидностью и с ограниченными
возможностями здоровья обеспечивается по их заявлению предоставление в доступной форме в зависимости от их
индивидуальных особенностей инструкции о порядке проведения промежуточной аттестации, оценочных средств и
возможности ответов на задания (письменно на бумаге, набор ответов на компьютере, письменно шрифтом Брайля, с
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использованием услуг ассистента, устно).
При проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями
здоровья предусматривается использование предоставленных ЧелГУ или собственных технических средств,
необходимых им в связи с их индивидуальными особенностями. При необходимости инвалидам и лицам с
ограниченными возможностями здоровья предоставляется дополнительное время для подготовки ответа на задания,
процедура оценивания результатов обучения по дисциплине может проводиться в несколько этапов.
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